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ОЛГА НЕДЕЉКОВИЋ
(Сарајево, 2. март 1937 – Чикаго, 20. април 2021)

У Сједињеним Америчким Државама изненада је преминула про-
фесор Олга Недељковић, истакнути српски (југословенски) и америч-
ки слависта. Олга Недељковић потиче из угледне грађанске породи-
це, кћи је Бранислава Недељковића, професора правних наука. Родила 
се у Сарајеву где је живео њен деда, протојереј Томо Поповић, ректор 
Сарајевске богословије. У току Другога светског рата пошла је у основ-
ну школу у Врњачкој Бањи, наставивши у Београду и завршивши је у 
Сарајеву, куда је породица пратила очева намештења (на правним факул-
тетима). Гимназију је, пропустивши једну годину из здравствених разло-
га, завршила с млађом сестром у Дубровнику (1951–1956), опет пратећи 
очев долазак у овај град ради истраживања у државном архиву. Дипло-
мирала је славистику на Катедри за источне и западне словенске језике и 
књижевности до тада јединственога Филозофског факултета у Београду 
(1956–1960). Наставници и предавачи су јој били Радован Лалић, Ки-
рил Теодорович Тарановски, Петар Ђорђић, Радосав Бошковић, Свето-
зар Николић, Богдан Терзић, Ђорђе Живановић, Милосав Бабовић и др. 
Међутим, њен је интерес за словенске старине поникао у дому, можда 
нарочито у породичним контактима с Владимиром Алексејевичем Мо-
шином. Отац је, такође, тесно сарађивао с Теодором Васиљевичем Та-
рановским и Александром Васиљевичем Соловјевом. Уз изврсне услове 
за улазак у науку, у такву окружењу које је подразумевало и блиске везе 
с породицама угледних руских научника, њено познавање рускога језика 
досегло је завидан ниво.

Недуго по дипломирању Олга Недељковић се запослила на Кате-
дри за српски језик тек основанога Филолошког факултета у Београду, 
као асистент на предметима Старословенски језик и Упоредна грамати-
ка словенских језика (1961). Врло активно ће овде радити више година, 
тесно сарађујући с проф. Мошином. Разишавши се с предметним настав-
ником, проф. Ђорђићем, докторску дисертацију под насловом „Употреба 
акценатских знакова у средњовековним јужнословенским споменицима“ 
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одбранила је у Скопљу, а не у Београду (1967). Отуда је прешла на Задар-
ско свеучилиште као доцент рускога језика (1968–1973).1 У току последње 
школске године закратко је, преко Фулбрајтове стипендије, гостовала као 
наставник на славистичким одсецима Универзитета у Мичигену и Уни-
верзитета Јејл (1972/1973). Последњи период у Југославији провела је у 
истраживачком раду на Старославенском институту (тада „Светозар Ри-
тиг“) у Загребу (1973–1975). Потом се запутила у Сједињене Америчке 
Државе, где ће остати до краја: још једну годину као гостујући предавач на 
Јејлу (1975/1976), и након тога, читавих тридесет година на Илиноиском 
универзитету у Чикагу, дочекавши крај наставничке каријере (1976–2007), 
само ће још једном гостовати на Јејлу (1989/1990). На Одсеку за словен-
ске и балтичке језике и књижевности у Чикагу биће најпре гостујући ван-
редни професор (1976–1978), потом „за стално“ (1979) и редовни профе-
сор (1988). Отићи ће у пензију као професор емеритус. За све ове године, 
благодарећи стипендијама, активно је одлазила на усавршавања у разли-
чите центре – Јагелонски универзитет у Кракову (Унескова стипендија, 
1967/1968), током летње паузе више пута је похађала курсеве словенских 
језика на универзитетима у Љубљани (1966), Софији (1967, 1969), Прагу 
(1971, 1973), Брну (1972); за потребе научног рада боравила је на Универзи-
тету у Кембриџу (1974), Харварду и у Јавној библиотеци у Њујорку (1984), 
на Илиноиском универзитету у Урбани-Шампејну (1979–1994). Још у За-
дру руководила је Одсеком за руски језик и књижевност, а касније ће исту 
дужност обављати и у Чикагу у дужем периоду, где ће бити и управник 
постдипломских студија. У новој средини постаће члан различитих тела 
и организација: Северноамеричко друштво за српске студије, Друштво за 
словенске студије, Саветодавни одбор за средњовековне словенске студије 
у Северној Америци итд.

Живећи у Југославији, Олга Недељковић је највише пружила ста-
рословенистици у чијем је развоју живо учествовала, доносећи свеже 
идеје и интересовања, праћене систематичним истраживањима, поне-
кад с полемичким жаром. Радови из овога периода добро су познати у 
домаћој и европској славистици и неки од њих се и данас наводе. Почеци 
њенога уласка у науку поклапају се с годином сећања на Великоморавску 
мисију (863), па се у неколицини прилога она дотиче дела светих Ћирила 
и Методија, лексике Панонских житија, појавом и старином глагољице; 
овоме питању и доцније ће се враћати.2 Више је радова посветила ак-

1 О периоду из Београда, нарочито о околностима докторирања у Скопљу в. В. А. 
Мошин. Под теретом. Превод и коментари Н. Палибрк-Сукић. Београд–Панчево 2008, 
185–188.

2 Прилози из овога круга лепога су трага оставили у науци, па и широј култури: 
Житије Ћирилово, Житије Методијево. Превела Олга Недељковић, у: Климент Охрид-
ски, Константин Преславски и непознати писци. Ћирило и Методије. Житија. Службе. 
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ценатском систему и надредним знаковима у старим споменицима, што 
је област из које је одбранила докторску дисертацију, којом се у нашој 
средини мали број истраживача бавио.3 У вези с овиме Олга Недељковић 
ће се усмерити на одлике и проблем стварања ресавскога правописа.4 Не-
колико прилога посветила је словенским новозаветним текстовима, један 
Патерику, сваки пут из угла лексичко-текстолошке анализе, а старосло-
венском лексичком развоју поклањала је и ширу пажњу,5 чиме њен рад из 
овога периода није исцрпен. 

По одласку у Америку, Олга Недељковић се на старословенистич-
ким темама задржала само још неколико година.6 Другачије потребе нове 
средине, пре свега у настави, помериле су њену истраживачку пажњу 
најпре на доцнији период, а затим и на разноврсније теме, везане за 
културну историју различитих словенских народа. Објављиваће радове 
о хрватском народном говору у времену хуманизма, Јурју Крижанићу, 
контрареформацији, словеначком протестантизму и настанку словенач-

Канони. Похвале. Београд 1964, 43–119, 145–172; Prilog proučavanju leksike Panonskih 
žitija. Slovo 13 (1963): 194–202; Još jednom o hronološkom primatu glagoljice. Slovo 15–16 
(1965): 19–58; Neke inovacije u fonološkom sistemu prvobitne glagoljice. Slovo 21 (1971): 
79–93; Još o glagoljici i ćirilici. Bereiche der Slavistik. Festschrift zu Ehren von Josip Hamm. 
Vienna 1975, 298–302; Влияние Великой Моравии в формировании письменности у 
южних славян. Славянские культуры и Балканы, I. София 1978, 231–259.

3 Akcenti ili neume u Kijevskim listicima? Slovo 14 (1964): 25–51; Акценатски си-
стем у Рилској повељи Ивана Шишмана. Македонски јазик XVII (1966): 127–141; Знаки 
ударений в средневековых сербских рукописях (XII–XIV вв.). Источники и историогра-
фия славянского средневековия. Москва 1967, 101–134; Знаки ударений в сербских до-
ресавских рукописях. Slavia 37/1 (1967): 24–32; Problem istorije južnoslovenskog akcenta. 
Filologija 6 (1970): 113–129.

4 Правопис „ресавске школе“ и Константин Философ, Стара књижевност. Бео-
град 1965 (и 1972), 467–475; Проблем рађања ресавског правописа и повеље из доба кне-
за Лазара. О кнезу Лазару. Научни скуп у Крушевцу 1971. Београд 1975, 243–254.

5 Vukanovo jevanđelje i problem punog aprakosa. Slovo 18–19 (1969): 41–90 (за 
полемички одговор в. Ј. Врана. Истина о подријетлу и постанку Вуканова еванђеља. 
Јужнословенски филолог XXVIII/3–4 (1970): 453–473); Staroslavenska sinonimika i problem 
staroslavenskih jezičnih redakcija. Radovi Filozofskog fakulteta u Zadru. Razdio lingvističko-
fi lološki 4–5 (1968): 41–54; Редакције старословенског јеванђеља и старословенска 
синонимика. Симпозиум 1100-годишнина од смртта на Кирил Солунски, 2. Скопје 1970, 
269–279; Problem strukturnih redakcija staroslavenskog prijevoda Apostola. Slovo 22 (1972): 
27–40; Problem tipologije slavenskoga paterika. Slovo 24 (1974): 7–16.

6 Месецослов Трновског јеванђеља. Зборник Владимира Мошина. Београд 1977, 
147–152; Crkvenoslavenske tekstološke paralele u prijevodu Zlatoustove homilije i E/e ne 
souditi na lica. Slovo 27 (1977): 27–60; Свети Сава и рашка правописна школа. Сава 
Немањић – Свети Сава. Историја и предање. Децембар 1976. Београд 1979, 177–188; 
Славянская филология в трудах итальянского слависта профессора Риккардо Пиккио. 
Slovo 29 (1979): 97–132.
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кога књижевног језика, јужнословенској протестантској штампи, Јозефу 
Добровском, Јернеју Копитару, појединим граматичким питањима, али 
и књижевној историји – хришћанском хуманизму у поезији Кипријана 
Камила Норвида, Милошу Црњанском, Бориславу Пекићу.7 Више од 
деценије по доласку у Чикаго, привремено ће се вратити средњовековној 
проблематици,8 а трајни додир с темом задржаће периодичним осврти-
ма на научну продукцију. Неки од последњих радова везаних за овај 
период, колико можемо пратити, садржали су измењену перспективу, с 
иновацијама у теоријско-методолошком приступу.9 

Већ у време научнога стасавања Олга Недељковић је учествовала 
на значајним скуповима (Краков, Загреб, Скопље, Београд, Беч итд.), да 
би у другом, уједно и доста дужем периоду, у Америци, наставила с врло 
живим учешћем на научним и стручним састанцима и скуповима (Чика-
го, Њујорк, Блумингтон, Канзас Сити, Бостон, Сан Дијего, Сијетл, Ко-
лумбус, Сент Луис, Денвер, Њу Орлеанс, Хонолулу итд., али и у Европи – 
Загреб, Варшава, Београд, Љубљана, Софија, Москва). По свему судећи, 
саопштења читана на овим скуповима углавном нису објављивана,10 али 
из њихових наслова виде се доста разноврсна интересовања – од сло-
венске палеографије, преко историје пољске књижевности (нпр. песник 
Јулијан Пшибош; пољска песничка авангарда), затим развоја граматич-
ке и филолошке мисли у Хрватској и Словенији, бугарске књижевне и 
језичке прошлости (нпр. улога Вука Караџића у настајању бугаристике, 
Пајсије Хиландарски у историји бугарскога књижевног језика), потом, 
преко генетске, социолингвистичке (политичке) и културне типологије 
јужнословенских језика, словеначког протестантизма, стилских каракте-

7 An Alternative Reading of the “Lament Over Belgrade”. Serbian Studies 13/1 (1999): 
232–264; The Form and Function of the Literary Dream in Miloš Crnjanski’s The Journal 
about Čarnojević. Serbian Studies 14/2 (2000): 231–258; Do Supernatural Elements Exist in 
Borislav Pekić’s How to Kill a Vampire: The Poetics of a Magical Umbrella. Serbian Studies 
15/1 (2001): 35–49; Postmodernism, Metafi ction, Metahistory, or Myth in Borislav Pekić’s 
Golden Fleece. Serbian Studies 17/2 (2003): 379–438; “The Destruction of Reality, or the Myth 
of Man” in Borislav Pekić’s essay-manifesto: “The Myth of Literature and the Myth of Real-
ity”. Serbian Studies Research 1/1 (2010): 69–101 итд.

8 The Linguistic Dualism of Gavrilo Venclović and ‘Prosta Mova’ in the Literature 
of the Orthodox Slavs. Studia Slavica Mediaevalia et Humanistica Riccardo Picchio dicata. 
Roma 1986, 597–613; Языковые уровни и характерные черты диглоссии в средневековых 
текстах православных славян, American Contributions to the Tenth International Congress 
of Slavists, Vol. 1. Linguistics. Columbus 1988, 265–300.

9 Slovo o polku Igoreve and Listener/Reader Reception Theory. Time Flies 2. Festschrift 
for William R. Veder. Amsterdam 2003, 221–244; The Politico-Ecclesiastical Confl ict Under-
lying the Initiative for Compiling the Gennadius Bible of 1499 and the Further History of the 
Church Slavonic Bible up to the Present Day. Serbian Studies 18/2 (2004): 411–445.

10 Пред собом имамо биографију с библиографијом, коју је, без нарочите пажње, 
саставила О. Недељковић (концем 2005).
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ристика бугарштица, анафоре у јужнословенским народним песмама, до 
модернога српског песништва. Осим наведенога, Олга Недељковић је не-
малу енергију улагала у методику наставе и практично савлађивање сло-
венских језика (нарочито пољскога) на радионицама посвећеним учењу 
централноевропских језика за потребе америчке пословне заједнице и 
владе.

На факултету у Чикагу Олга Недељковић је, током свога радног 
века, држала већи број међусобно некад и врло удаљених предмета из об-
ласти славистике: Структуру савременог рускога језика, Структуру сав-
ременог пољскога језика, Увод у словенску лингвистику, Пољску линг-
вистику, Пољску поетику, Историју пољскога језика, Руску лингвистику, 
Руску поетику, Руску авангарду, Историју рускога језика, Руски језик 
на различитим нивоима (практични курс), Старословенски језик, Сло-
венску културну историју, Ренесансу и барок у Пољској, Реформацију у 
културној историји словенских народа, Постмодернизам у словенским 
књижевностима, Руску кинематографију и можда још понешто. Њеним 
одласком из Југославије традиционална старословенистика је изгубила 
много – и не само српска или југословенска. Али, тиме је добила аме-
ричка славистика у широком смислу речи. У новој средини она је била 
јединствени стручњак с много знања пренетих из најбољих европских 
традиција, која су тамо била потребна и, неретко, та знања је требало 
ставити у функцију практичних потреба. Њена културна и научна радоз-
налост и саме су је водиле у нове теме, подстичући је на примену но-
вих метода у истраживањима. – Највећи део живота провела је у Чикагу, 
граду с великим бројем српских досељеника. Иза себе је оставила живе 
успомене у свим срединама у којима је радила као професор и научник.
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